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  Hun var det største fartøj, der flød på verdenshavene, og menneskets hidtil største bedrift Ved konstruktionen havde man anvendt det bedste fra videnskab, profession og håndværk. På broen stod officerer, der, foruden at være de bedste, Royal Navys kunne levere, også havde bestået en streng eksamination i emner som vindforhold, tidevand, havstrømme og havets geografi; de var, kort sagt, ikke blot sømænd, men videnskabsmænd. Den samme høje standard gjaldt for mandskabet i maskinen, og stewardens afdeling var på højde med, hvad man kunne finde på et førsteklasses hotel.


  To hornorkestre, to almindelige orkestre, og et teaterselskab underholdt passagererne om dagen, et korps af læger passede deres timelige og et korps af præster deres åndelige behov, medens et veltrænet brandkorps dæmpede de nervøses frygt og bidrog til den almindelige underholdning ved daglige øvelser.


  Fra broen løb skjulte telegraftråde til for- og agtermaskinrummene, til kragereden højt oppe i formasten, og til alle de andre dele af skibet, hvor der blev arbejdet. Hver linie endte i en skive med en bevægelig viser, der var mærket med alle de ordrer og svar, som kunne tænkes nødvendige i den daglige håndtering af det enorme skib, enten det så lå i havn eller var til søs. Denne indretning gjorde for en stor del de hæse, nervepirrende råb fra officerer og sømænd unødvendige, der var almindelige at høre på andre skibe.


  Fra broen, fra maskinrummet og fra et dusin andre steder på dækket kunne de tooghalvfems døre mellem nitten vandtætte sektioner lukkes på et halvt minut ved simpelt hen at dreje et håndtag. Disse døre ville desuden lukke automatisk, hvis der blev lukket vand ind, og selv om så meget som ni sektioner blev oversvømmede, ville skibet stadig flyde. Dampskibet Titan blev følgelig anset for at være praktisk taget usænkeligt.


  Hun var bygget helt igennem af stål, og blev kun anvendt til passagertransport; hun medførte således ingen letantændelig last, der kunne true med at ødelægge hende ved en brand, og det manglende krav om lastrum havde gjort det muligt for hendes skabere at undgå den flade, brede bund, som lastskibe sædvanligvis havde, og i stedet give hende en dampyachts skarpe, skrånende køl, hvilket i høj grad forbedrede hendes sejlegenskaber. Hun var otte hundrede fod lang, havde et deplacement på halvfjerds tusinde tons, hendes maskiner ydede fem og halvfjerds tusinde hestekræfter, og på hendes første prøvesejlads havde hun skudt en gennemsnitlig fart af fem og tyve knob i timen uanset uforudsete vinde, strøm og tidevand. Kort sagt, hun var en flydende by - hun rummede inden for sine stålvægge alt, hvad der kunne minimere farerne og ubekvemmelighederne ved en overfart over Atlanten - alt det, der gør livet til en nydelse.


  Usænkelig - ja, uforgængelig - som hun var, medbragte hun kun akkurat det mindste antal redningsbåde, loven tillod. Disse, fire og tyve i tallet, var sikkert fastgjorte på det øverste dæk og tildækkede. Hvis alle blev taget i brug, rummede de tilsammen fem hundrede personer. Hun havde ingen ubrugelige, klodsede flåder om bord; men hver eneste af de tre tusinde køjer om bord, i såvel passagerernes som officerernes og mandskabets kvarterer var - fordi loven nu engang krævede det - udstyret med en redningsvest, og der var desuden tyve runde redningsbælter fastgjort til rælingen rundt omkring på hele skibet.


  I lyset af hendes fuldstændige overlegenhed over ethvert andet fartøj, udstedte rederiet et sæt regler for sejladsen, der blev fulgt nøje, omend ikke ganske åbenlyst, af flere kaptajner: Hun skulle altid sejle for fuld kraft, det være sig i tåge, storm eller stille, på den nordlige Atlant-rute, af følgende gode og velunderbyggede grunde: For det første, hvis et andet fartøj skulle ramme ind i hende, ville skaden blive spredt over en større del af skroget, hvis Titan havde fuld fart på, og det ville gå værst ud over det andet skib. For det andet, hvis Titan ramte ind i et andet skib, ville hun ganske sikkert ødelægge dette, selv hvis hun kun sejlede for halv kraft, hvorved hun måske beskadigede sin egen bov; medens hun med fuld fart ville skære det andet fartøj i to uden mere skade på sig selv end hvad man kunne udbedre med en malerpensel. I alle tilfælde - som det mindste af to onder - var det bedst, at det gik ud over det mindste fartøj. En tredie grund var, at hun var lettere at manøvrere uden om faren, når hun sejlede for fuld kraft, og en fjerde, at hun i tilfælde af en kollision med et isbjerg - det eneste flydende, hun ikke kunne besejre - kun ville få slået kølen et par fod længere ind ved fuld kraft i forhold til halv, og højst tre sektioner ville blive oversvømmet - hvilket ville være uden betydning, siden man så stadig havde seks tilbage at løbe på.


  Man forventede altså, at dampskibet Titan - når hendes maskiner var kørt ind - ville sætte sine passagerer i land tre tusinde miles borte med samme punktlighed og regelmæssighed som et jernbanetog. Hun havde slået alle rekorder under sin jomfrurejse, men indtil sin tredie returrejse var hun dog ikke nået under femdagesgrænsen for strækningen mellem Sandy Hook og Daunt's Rock; der gik det ubekræftede rygte blandt de to tusinde passager, at man denne gang ville gøre et forsøg på at slå denne rekord.
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  Otte slæbebåde trak den vældige masse ud midt i strømmen og vendte hende, så forenden pegede mod flodmundingen; lodsen på broen gjorde et par bemærkninger; førstestyrmanden lod fløjten lyde og drejede så på et håndtag; slæbebådene trak deres liner ind og sejlede mod land; nede i skibets indre startede man tre små maskiner, der satte de tre store i gang; tre skruer begyndte at dreje rundt; og giganten bevægede sig langsomt ud mod havet, idet en dump, vibrerende lyd bredte sig i hendes vældige skrog.


  Lidt øst for Sandy Hook blev lodsen sat af, og den virkelige rejse begyndte. Halvtreds fod under dæk, i et inferno af støj og varme og lys og mørke, skubbede kullemperne brændselsvogne frem mellem kullagrene og maskinen, hvor halvnøgne fyrbødere med ansigter som lidende dæmoner, kastede kullet ind i ovnenes firs hvidglødende munde. I maskinrummet gik mænd med oliekander og twist frem og tilbage mellem det pumpende, drejende, glinsende stål; medens de vagthavende årvågent lyttede efter en enkelt forkert tone i den forvirrende mængde af lyd - en klikken af stål mod stål, lyde, der der kunne være en løs bolt eller møtrik. På dækket satte matroserne trekantede sejl på skibets to master for at føje deres fremdrift til rekordbryderens maskinkraft, og passagererne spredte sig rundt om på skibet for at nyde de mange forskellige tidsfordriv. Nogle sad vel indpakkede i tæpper på dæksstole - for skønt det var i april, var den saltmættede luft kølig - nogle spadserede på dækket, medens de vænnede sig til det gyngende underlag; andre lyttede til orkestret i koncertsalen, læste eller skrev i biblioteket, og nogle få havde søgt deres køjer - allerede søsyge af skibets svage duven.


  Ved middagstid blev dækket ryddet og vagten sat, og så begyndte den endeløse rengøring, som dampskibsmatroser bruger så meget af deres tid på. Under ledelse af en seks fod høj bådsmand gik et hold agterud i styrbords side, udstyret med maling og pensler, og spredte sig langs rælingen.


  "Davider og opstandere, folkens - skidt med rælingen," sagde bådsmanden. "Mine damer, De må nok hellere flytte Deres stole lidt tilbage. Rowland, kom ud derfra - du falder bare over bord. Mal den udluftningskanal - nej, du spilder bare - sæt spanden og få noget sandpapir fra skabmanden. Du bliver indenbords, til du har fået det ud."


  Matrosen, der blev tiltalt således - en slank mand på omkring de tredive, sortskægget og med en sund, gylden solbrændthed, men med en usikker gang og øjne, der ustandselig løb i vand - kom ind over rælingen og sjokkede afsted med sin spand. Da han nåede de damer, bådsmanden tidligere havde tiltalt, hvilede hans blik et øjeblik på en af dem - en gyldenhåret ung kvinde med havets blå i øjnene - som havde rejst sig, idet han nærmede sig. Han fo'r sammen, gik til siden ligesom for at undgå hende, og løftede hånden til en forlegen hilsen. Da han var kommet ud af syne for bådsmanden lænede han sig op mod kahytsvæggen og stønnede, idet han trykkede hånden mod brystet.


  "Hvad er det her?" mumlede han udmattet; "whiskynerver eller en hungrende kærligheds sidste sitren? Fem år er det nu - og et blik fra de øjne kan standse blodet i mine årer - bringe al den hjertets trængsel og hjælpeløshed, der kan drive en mand til vanvid, tilbage - eller dette." Han så på sin dirrende hånd, arret og tjæreplettet, gik så videre og vendte snart efter tilbage med sandpapiret.


  Den unge kvinde var lige så påvirket af mødet. En blanding af overraskelse og ængstelse havde lagt sig over hendes kønne, omend temmelig vage ansigt; og uden at svare på hans hilsen, fangede hun et lille barn op fra dækket bag sig, vendte sig mod døren til salonen, og ilede til biblioteket, hvor hun sank om i en stol ved siden af en militært udseende herre, der så op fra en bog, idet han bemærkede: "Hør Myra, har du set en søslange - eller måske Den flyvende Hollænder? Hvad er der sket?"


  "Åh George - nej," svarede hun i et ophidset tonefald. "John Rowland er her - løjtnant Rowland. Jeg har lige set ham - han er så forandret - han forsøgte at tiltale mig."


  "Hvem - ham din besværlige gamle flamme? Jeg har jo aldrig mødt ham, ved du, og du har ikke fortalt mig meget om ham. Hvad er han - oversteward?"


  "Nej, han er åbenbart blot en almindelig matros; han arbejder og går rundt i noget gammelt tøj - beskidt er han også. Han så også temmelig forsoldet ud. Han ser ud til at være faldet - så dybt. Og det er alt sammen sket siden ..."


  "Siden du slog op med ham? Men det er ikke din fejl, min kære. Hvis en mand har det i sig, går han i hundene under alle omstændigheder. Har han grund til at være såret? Har han måske noget at beklage sig over - eller bære nag over? - Men du er meget forstyrret. Hvad sagde han til dig?"


  "Jeg ved det ikke - måske ingenting - jeg har altid været bange for ham. Jeg har mødt ham tre gange siden dengang, og han får sådan et forfærdeligt udtryk i øjnene - han var så voldsom og stædig, og så frygtelig vred - dengang. Han anklagede mig for at lede ham på afveje, for at lege med ham; og han sagde nogle ting om uafvendelig skæbne og tingenes evige balance - som jeg ikke rigtigt forstod, andet end at han nok mente, at for al den lidelse, vi påfører andre, får vi lige så meget tilbage. Og så forsvandt han, ganske rasende. Lige siden har jeg tænkt, at han før eller siden ville tage en eller anden form for hævn over mig - måske stjæle lille Myra - vores barn." Hun trykkede det smilende barn til sit bryst og fortsatte. "Til at begynde med kunne jeg godt lide ham - det var indtil jeg opdagede, han var ateist - han fornægtede virkelig Guds eksistens, George - og så jeg, der tror så inderligt!"


  "Det var virkelig frækt," sagde hendes mand smilende; "han kendte dig vist ikke ret godt, må jeg sige."


  "Efter det var han aldrig mere den samme for mig," vedblev hun; "jeg følte mig, som om jeg var tæt på noget urent. Men jeg tænkte også på, hvor stort det ville være, hvis jeg kunne føre ham hjem til Gud, og forsøgte at fortælle ham, hvordan Jesus tager sig af os alle sammen; men han gjorde blot nar ad mig og alt det, jeg holder for helligt, og sagde, at skønt han altid satte pris på min mening, ville han ikke gøre sig til en hykler ved at tro på den slags, og at han altid ville være ærlig over for sig selv og andre, og udtrykke sin ærlige vantro - tænk dig, som om nogen kunne være ærlige uden Guds hjælp - og så en dag kunne jeg også lugte spiritus i hans ånde - han lugtede ellers altid kun af tobak - og så opgav jeg ham. Det var da, han blev så forfærdelig vred."


  "Kom med og vis mig denne ryggesløse personage," sagde hendes mand, idet han rejste sig. De gik hen til døren, og den unge pige kiggede ud. "Det er ham, den sidste af mændene der henne - lige ved kahytten," sagde hun og trak sig tilbage. Manden gik udenfor.


  "Hvad! den galgenfugl, der står og sliber på udluftningen? Nå, så det er Rowland, flådens Rowland! Nuvel, han er rigtignok faldet dybt. Blev han ikke degraderet for upassende opførsel? Han blev umådelig fuld ved præsidentens nytårskur, var det ikke det? Jeg mener, jeg læste om det."


  "Jeg ved, han blev degraderet og vanæret," svarede hans kone.


  "Nåja, Myra, den stakkels djævel er jo ganske harmløs nu. Om få dage er vi ovre, og dækket her er stort nok til, at du ikke behøver at se ham mere. Hvis han ikke har mistet enhver form for fornuft, er han sikkert også lige så forlegen som du. Nå, men vi må vist hellere blive inde nu - det ser ud til tåge."
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  Da vagten tørnede ud ved midnat, blev de mødt af en voldsom halvorkan fra nordost, som, da den stod ret ind mod skibets sejlretning, på dækket føltes som en temmelig kølig fuld orkan. Den krappe sø gav Titan adskillige voldsomme stød, som hver for sig føjede yderligere rystelser til maskinernes vedblivende durren - og ved hvert stød blev en hel sky af skum sendt højt op i luften, helt op til kragereden på formasten og slog mod ruderne på broen i et flydende bombardement, der ville have knust almindeligt glas. En tågebanke, som skibet var dukket ind i eftermiddagen forud, omgav hende stadig som en fugtig og uigennemtrængelig mur, som den vældige bølgebryder stod frem imod med uformindsket fart, medens to officerer og tre udkikker stirrede fremad i natten med øjne og ører på stilke.


  Et kvarter over tolv kom to mænd ind fra mørket i hver sin ende af den firs fod lange kommandobro, og råbte navnene på de folk, der havde afløst dem, til førstestyrmanden, som netop havde overtaget vagten. Styrmanden gentog dem for en kvartermester, der førte dem ind i logbogen. De to mænd forsvandt igen - ned til deres kaffe og sovevagt. Få minutter efter kom en anden dryppende skikkelse op på broen og rapporterede afløsning i kragereden.


  "Rowland, siger du?" brølede officeren mod den hylende vind, "er det ikke ham, der blev hentet indenbords i går, fordi han var fuld?"


  "Jo, sir."


  "Er han stadig fuld?"


  "Jo, sir."


  "Udmærket - det er godt. Før Rowland ind som vagthavende i kragereden, kvartermester," sagde styrmanden; derpå formede han en tragt med hænderne og brølede ud i mørket: "Ohøj der i kragereden!"


  "Javel, sir!" kom svaret, gennemtrængende og klart over stormen.


  "Hold øjnene åbne - skarpt udkig!"


  "Udmærket, sir!"


  "Jeg kan høre, han har været ved flåden. De er ikke noget værd," mumlede styrmanden. Han indtog atter sin stilling forrest på broen, hvor den træklædte ræling gav en smule læ for den rå vind, og begyndte sin lange vagt, der først ville slutte, når andenstyrmanden afløste ham fire timer senere. Samtale - når man så bort fra, hvad der var nødvendigt i tjenstligt øjemed - var forbudt blandt officererne på broen ombord på Titan, og den anden vagthavende, trediestyrmanden, stod på den anden side af broens store nathus, og forlod kun sin post af og til for at kaste et blik på kompasset - hvilket for resten lod til at være hans eneste pligt til søs. I læ af et af dækshusene gik bådsmanden og vagten frem og tilbage, mens de nød de blot to timers fred, som skibets daglige rutiner havde at byde på, for dagens arbejde var endt ved den forrige vagts afslutning ved midnat, og klokken to begyndte næste dags opgaver med at man spulede mellemdækket.


  Da der var blevet slået ét glas, som blev gentaget fra kragereden og efterfulgtes af et langtrukkent råb - "alt vel!" - fra udkikken, var den sidste af de to tusinde passagerer gået til ro, og havde efterladt skibet i vagternes varetægt, medens kaptajn sov fast i sin kahyt bag kortrummet: kommandøren, der aldrig gav en kommando - med mindre skibet var i fare; for det var lodsen, der havde ansvaret for at få fartøjet ud og ind af havnene, og skibets officerer, når man var i rum sø.


  Der blev slået to glas; så tre, og bådsmanden og hans folk var ved at tænde sig en sidste pibe, da der lød et skrækindjagende råb fra kragereden:


  "Noget forude, sir - kan ikke se, hvad det er!"


  Førstestyrmanden løb hen til maskintelegrafen og greb håndtaget. "Hvad kan du se?" brølede han.


  "Hårdt bagbord, sir - fartøj på styrbords halse - ret forude," lød råbet.


  "Læg roret til bagbord - hårdt nu!" gentog førstestyrmanden til kvartermesteren ved roret - som svarede og adlød. Endnu kunne man intet se fra broen. Den kraftige styremotor i agterstavnen drejede roret med en knagende lyd; men før nålen havde flyttet sig tre grader på kompasskiven, syntes mørket og tågen forude at blive tykkere og lod snart de firkantede sejl på et dybtgående skib tilsyne, der gled forbi Titans bov, ikke en halv kabellængde borte.


  "Død og helvede!" knurrede førstestyrmanden. "Hold kursen, kvartermester," råbte han så. "Alle mand på dæk!" Han drejede på et håndtag, der lukkede skibets forskellige afdelinger, dernæst trykkede han på en knap mærket "Kaptajnens kahyt", og krøb så sammen på sin post, idet han afventede kollisionen.


  Det kunne dog næppe kaldes en kollision. En let skurren rystede Titan, og en byge af små spær, sejl, blokke og rigning dryssede ned fra fortopstaget. Så anede man i mørket til styrbord og bagbord to mørkere skygger, der passerede - det var de to halvdele af det skib, hun netop havde skåret igennem; og fra den ene af disse skygger, hvor man stadig kunne se lyset fra nathuset, hørtes, over den forvirrede blanding af råb og skrig, en høj sømandsrøst:


  "Må Gud forbande jer og jeres ostekniv, I messingforhudede mordere."


  Skyggerne blev opslugt af mørket bagude; skrigene forsvandt i vinden, og dampskibet Titan svingede tilbage til sin forrige kurs. Overstyrmanden havde ikke bevæget håndtaget på maskintelegrafen.


  Bådsmanden sprang op ad trinene til broen for at få sine instrukser.


  "Sæt folk på post ved alle sektioner og døre. Alle, der kommer på dæk, skal sendes til bestiklukafet. Sig til vagthavende, at han skal skrive ned, hvad passagererne ved, og få så ryddet det vraggods forude af vejen." Styrmandens stemme lød hæs og anstrengt, da han gav disse ordrer, og bådsmandens "aye, aye, sir!" kom som et gisp.


  Om "Titans forlis"


  Forfatter: Morgan Robertson (1861-1915)

  Org.titel: Futility or, The Wreck of the Titan

  Org. udg.: M.F. Mansfield New York 1898

  Denne udgave efter: "Titans forlis": oversat af Kim N. Jensen (1955) efter "The Wreck of the Titan", 1912-udgaven. "En skæbnesvanger fejltagelse": oversat af Hans Treschow (d. 1917) efter "Torpedo" fra samlingen "Down to the Sea" (1905). "Det usynlige lys": oversat af Kim N. Jensen (1955-) efter "Beyond the Spectrum" (1912)

  Forside: Kim N. Jensen

  

  ISBN 978-87-7979-170-1



   2009 eBibliotek 1800

  www.ebib1800.dk

  

  [image: eBibliotek 1800 logo]


OEBPS/Images/copyrightlogo.png
1800





OEBPS/Images/A5Forside.jpg
Morgan Robertson

TITANS FORLIS






